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ABSTRAK

Joe Ariska Putra. 2026. Analisis Struktur dan Makna Verba Bantu ~Te Aru dan
~Te Oku. Skripsi. Program Studi Pendidikan Bahasa Jepang. Fakultas Bahasa dan
Seni. Universitas Negeri Jakarta.

Latar belakang penelitian ini didasari dengan seringnya ditemukan kekeliruan
penggunaan pada verba bantu bahasa Jepang, secara khusus verba bantu yang
memiliki kemiripan makna serta penggunaan, yaitu verba bantu ~te aru dan ~te oku.
Kemiripan makna serta penggunaan kedua verba bantu, yaitu menunjukkan sebuah
makna persiapan. Meskipun terdapat kemiripan makna, tetapi keduanya memiliki
batas perbedaan penggunaan maupun makna lain dalam kalimatnya. Terdapatnya
makna lain disebabkan pertemuan dengan unsur lain, atau tergabungnya ke dalam
susunan kalimat. Tujuan penelitian untuk mengetahui perbedaan dan persamaan
penggunaan, serta makna lain yang terkandung dalam kedua verba bantu. Metode
penelitian kualitatif dengan metode agih digunakan dalam rangka untuk mengetahui
persamaan dan perbedaan kedua verba bantu, baik dalam struktur, makna, serta
penggunaan. Dalam rangka mengetahui struktur kalimat, teori struktur kalimat dari
Nitta (2009) dan Ichikawa (2001) digunakan. Kemudian, persamaan serta
perbedaan antara kedua verba bantu digunakan teori Takahashi (1969) dan
Yoshikawa (1973) dalam (Sugimura, 1994) berkaitan dengan makna verba bantu
~te aru, sedangkan teori Taniguchi (1999) dan Yamamoto (2005) berkaitan dengan
makna verba bantu ~fe oku. Hasil penelitian menunjukkan bahwa verba bantu ~fe
aru dan ~te oku cenderung menggunakan struktur fukubun serta klausa alasan dan
tujuan dalam menyatakan makna persiapan. Verba bantu ~fe aru menyatakan
makna yang telah selesai dan keadaan terus berlangsung hingga kini (62 data) dan
verba bantu ~te oku, yaitu persiapan yang akan dilakukan kedepannya (67 data).
Diketahui bahwa kedua verba bantu dapat saling menggantikan dengan kondisi
bahwa tindakan telah terjadi di masa lampau dan hasil masih dirasakan hingga
tuturan dilakukan.

Kata Kunci: Analisis, Struktur, Makna, Verba Bantu, Bahasa Jepang
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ABSTRACT

Joe Ariska Putra. 2026. Analysis Structure and Meaning of the Japanese's
Auxiliary Verbs of ~Te Aru and ~Te Oku. Thesis. Japanese Language Education
Study Program. Faculty of Language and Arts. State University of Jakarta.

The background of this research is the frequent errors found in use of Japanese
auxiliary verbs with similarities in meaning and usage, namely is ~fe aru and ~fe
oku. The primary similarity between these two auxiliary verbs in their semantic and
functional capacity to express preparation. While semantic overlap is evident,
distinct differences persist in their actual usage and contextual meanings. The
emergence of these variant meanings is attributed to their combination with other
linguistic elements or their placement within specific syntactic structures. This
research aims to identify the similarities, differences, and other underlying
meanings within the two auxiliary verbs. A qualitative research method with
distributional method (metode agih) is employed to identify the similarities and
differences between the two auxiliary verbs in terms of structure, meaning, and
usage. To examine sentence structure, this study utilizes the sentence structure
theories of Nitta (2009) and Ichikawa (2001). Additionally, to investigate the
similarities and differences between the two auxiliary verbs, Takahashi’s (1969) and
Yoshikawa’s (1973) theories in Sugimura (1994) are adopted for the meaning of the
auxiliary verb ~te aru, while Taniguchi’s (1999) and Yamamoto’s (2005) theories
are employed for the meaning of ~fe oku. The results indicate that ~te aru and ~te
oku tend to utilize complex sentence structures (fukubun) and employ clauses of
purpose or reason to express preparatory meaning. The auxiliary verb ~te aru
expresses a completed preparation whose state continues into the present (62 data),
whereas ~te oku expresses preparation actions to a purpose in the future (67 data).
Furthermore, ~te aru and ~fe oku can be mutually interchangeable under the
condition that the action occurred in the past and the result is still perceived at the
time of utterance.

Keywords: Analysis, Structure, Meaning, Auxiliary Verbs, Japanese Language
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A: Minggu depan kita akan jalan-jalan ya, kan. Bagaimana
persiapannya?

B: Ya, (saya) telah melakukan reservasi hotel di depan stasiun
serta pesan tiket kereta shinkansen pada pukul 3 sehingga sudah
tenang.

(2)A: KEHORD TE L ?
B: N7 —EHOKRIHRE L BETT, KBET DL ATV
*FRLTBEELE
A Z252H0HL 5,

(Makiko, dkk., 2018: 40)
A: Apa rencana hari Kamis malam?
B: Makan malam dengan Kepala Bagian Power Eletric, Pak Mori.
Saya telah melakukan reservasi di restoran Hotel Osaka.
A: Oh begitu, terima kasih.
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